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1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски)-. 
Прежде всего я хотел бы извиниться перед всеми пред­
ставителями за задержку в созыве данного заседания. 
Я хотел бы выразить признательность за терпеливость 
работникам Секретариата, которые ожидали, пока мы 
взывали к доброй воле трех сторон, непосредственно 
заинтересованных в рассмотрении кипрского вопроса, 
в соответствии с мандатом, который Генеральный 
секретарь и Председатель Ассамблеи получили от 
Ассамблеи сегодня утром.

2. На 2236-м утреннем заседании было решено, что 
пункт, озаглавленный ’’Кипрский вопрос”, будет пере­
дан на рассмотрение пленарных заседаний Ассамблеи. 
Однако была достигнута договоренность в отношении 
того, что Генеральная Ассамблея при рассмотрении 
этого пункта предложит Специальному политическому 
комитету собраться на заседание с целью дать предста­
вителям кипрских общин возможность выступить в 
Комитете с изложением своих позиций. Генеральная 
Ассамблея возобновит рассмотрение этого пункта с 
учетом доклада Специального политического комите­
та. Если возражений нет, я буду считать предложение 
принятым.

Предложение принимается.

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Сей­
час я предлагаю делегатам рассмотреть список пунктов 
повестки дня, рекомендованных Генеральным коми­
тетом в пункте 28 его первого доклада [А/9750] для 
передачи Второму комитету.

4. Относительно пункта 1 в этом списке Генераль­
ный комитет сделал рекомендации в пункте 25 с. Если 
нет возражений, я буду считать, что Ассамблея одоб­
ряет эти рекомендации.

Предложение принимается.

5. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски): В 
отношении пункта 13 списка Генеральный комитет 
сделал рекомендацию в пункте 25 d, ii Могу ли я 
считать, что Генеральная Ассамблея одобряет эту 
рекомендацию?

Предложение принимается.

6. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски): Мо­
гу ли я считать, что Генеральная Ассамблея одобряет 
передачу этих пунктов на рассмотрение Второго коми­
тета?

Предложение принимается.

7. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски): Сей­
час мы переходим к пунктам, которые Генеральный 
комитет предложил передать Третьему комитету. 
Генеральный комитет сделал рекомендацию в пунк­
те 25 d, i в отношении пункта 1 данного списка. Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея одобряет 
эту рекомендацию?

Предложение принимается.

8. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски): Мо­
гу ли я также считать, что Генеральная Ассамблея 
одобряет передачу этих пунктов Третьему комитету?

Предложение принимается.

9. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски): Сей­
час мы переходим к списку пунктов, которые Гене­
ральный комитет рекомендовал передать Четвертому 
комитету. Будут ли какие-либо замечания в связи с 
передачей этих 11 пунктов Четвертому комитету? 
Если замечаний нет, я буду считать, что Ассамблея 
одобряет это предложение.

Предложение принимается.

10. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски): Сей­
час мы переходим к списку пунктов, рекомендован­
ных для передачи Пятому комитету. В связи с 
пунктом 2 в этом списке Генеральный комитет 
сделал рекомендацию в пункте 25 е, ii. Могу ли
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я считать что эта рекомендация одобряется Ассамб­
леей?

Предложение принимается.

11. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски): Что 
касается пункта 15 в списке, то Генеральный коми­
тет сделал рекомендацию в пункте 25 е, i своего док­
лада Могу ли я считать, что эта рекомендация прини­
мается?

Предложение принимается.

12. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски): Мо­
гу ли я также считать, что Генеральная Ассамблея 
одобряет передачу этих пунктов Пятому комитету?

Предложение принимается.

13. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски): Те­
перь я предлагаю представителям перейти к вопросу 
о передаче пунктов повестки дня Шестому комитету. 
В этой связи Генеральный комитет обращает внима­
ние Ассамблеи на пункт 25 /, где говорится о пункте 1 
данного списка Генеральная Ассамблея, видимо, 
примет это к сведению.

Предложение принимается.

14. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски): И 
наконец, могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
одобряет рекомендацию о передаче соответствующих 
пунктов Шестому комитету?

Предложение принимается.

Заседание закрывается в 17 час. 50 мин.


